
Mi amor es marinero 

 
 
 
Mi amor es marinero 
y vive en el alto mar 
son sus brazos el viento 
nadie se los puede amarrar. 
 
Mi amor es marinero, 
cuando me viene a hablar, 
pone un clavel en los labios, 
en el corazón un cantar. 
 
Refrain: 
Yo soy libre como las aves 
me paso la vida pa’ cantar, 
corazón que nace libre 
no se puede encadenar. 
 
 
 
 

 
 
Él vive muy lejos, lejos, 
donde brama el bravo mar, 
y con su fuerza inmortal  
donde nosotros va a regresar. 
 
Ref.: Yo soy libre como las aves.... 
 
En un momento, de repente, 
yo sé que un día llegará, 
como si el mar y el viento 
en nosotros empezase a cantar. 
 
Refrain: 
Voy a pasar por los lugares 
como el viento por el mar, 
¡abrir todas las ventanas, 
con la presión acabar! 
 

 
 
 
 
Titel des Originals: “O meu amor mariñeiro” 
Text (galicisch): Lois Álvarez Pousa   
Melodie: Xosé Luís Rivas Cruz  
von der galicischen Gruppe “Fuxan os Ventos” (1981) 
 
Übersetzung ins Spanische: Hauke (2012) 
 
Beispiel: http://www.youtube.com/watch?v=pYOMi-2zLk8 
 
 
 
 


